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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): narú̄ ten eiɲ̯
Arrieta: bé śte kó ntueiɲ̯, *uśo, *narūe ʒó 
Bakio: narūté n (mark.)
Bermeo: apá iʒ̯weɣí n, andrātá n iɲ
Berriz: narú̄ ten iβí li, *uśá u̯
Bolibar: narú̄ ten ein̯, xo
Busturia: narūté n eɣin
Dima: narú̄ ten eiɲ̯, *ú śau̯
Elantxobe: narú̄ ten ein̯
Elorrio: *iβí ʎi
Errigoiti: leɣí eɣí n, *larūe xó , *uśé u̯
Etxebarri: 
Etxebarria: narú̄ ten iɲ, narú̄ tạ n xá rð̄un, 

biśí kletá n iβí ʎi, biśí kletan iβí li, 
art̄wé moná k (mark.)

Gamiz-Fika: é iɲ̯dde βé śte kó ntue, *iβiʎí 
Getxo: narūté n in
Gizaburuaga: narú̄ ten ein̯
Ibarruri (Muxika): trātamé ntwen in
Kortezubi: narūté n (mark.), 

śaɣú ten (mark.)
Larrabetzu: tʃí tʃiŋke, narú̄ ten im, *ú śau̯
Laukiz: narūté n in
Leioa: amoré a in
Lekeitio: alká rt̄u
Lemoa: narú̄ ten ein̯
Lemoiz: 
Mañaria: narú̄ tan iɲ
Mendata: narūté n iɲ
Mungia: *uśé u̯, *narūté n eiɲ̯
Ondarroa: narú̄ ten eiɲ̯
Orozko: batsá ndu
Otxandio: narú̄ ten é in̯
Sondika: narūté n, okú peu̯
Zaratamo: narú̄ ten in, in, *tʃitʃí ŋke (mark.) (?)
Zeanuri: tʃotʃó kan in, *narūté n in
Zeberio: ó lɣau̯, *iβí li
Zollo (Arrankudiaga): 
Zornotza: narú̄ ten ein̯

Araba
Aramaio: narú̄ ten ein̯, andrá̄ tan iβiʎi, *iβí ʎi

Gipuzkoa
Aia: *larú̄ a xó 
Amezketa: tʃɔrt̄á  xotsen á it̯tu, 

*larú̄ a xotsé n (mark.)
Andoain: lá rūtan í n, *larú̄ a xó 
Araotz (Oñati): *andrá̄ tan ein̯
Arrasate: xolá ś in, narú̄ ten in
Arroa (Zestoa): mait̯á śuna í ɲ, bé śte͜ori í ɲ, 

*iβí ʎi

Asteasu: larú̄ βa xó , larú̄ tan iɲ, 
*tʃó rt̄a xotsiá  (mark.)

Ataun: á i,̯ funtsí oa é iɲ̯, tʃɔŕt̄a xó , iβí ltsen 
(mark.), *narú̄ e xó 

Azkoitia: narú̄ ten é ɲ, é iŋ̯go (mark.), *iβí ʎi
Azpeitia: narú̄ ten, narú̄ e xó , *iβí ʎite, *iβí ʎi
Beasain: narú̄  xó , xolá śtu, *tʃó rt̄a xo
Beizama: larú̄ a xó , tʃikí ǰain̯
Bergara: eɣiŋkiʃú n iɲ, narú̄ tan iɲ, 

art̄ú emon iɲ, tʃakiʎetan eɣin
Deba: narú̄ tan í ɲ, *narú̄ a xó , *iβí ʎi
Donostia: larūa xotsen ai ̯
Eibar: narú̄ tan eiŋ̯, *narú̄  xo

Elduain: larú̄ e xo, eskó ndun lá nak itté n 
(mark.), *tʃotá  xotsé n (mark.)

Elgoibar: tʃort̄í a xo, tʃort̄á n iβiʎi, 
narú̄ tan é iɲ̯

Errezil: é ɲ, art̄wé má n (?), *iβí ʎi, *narú̄ a xó 
Ezkio-Itsaso: narú̄ tan im, narú̄  xo, narú̄ e 

xó , *eim̯
Getaria: narú̄ a xotsiá  (mark.), *iβí ʎj
Hernani: tʃort̄á  xotsé n (mark.), 

larú̄  xotsé n (mark.)
Hondarribia: mait̯aśuna eɣin, 

mattetaśuna eit̯ten ai ̯(mark.), *larūa xo
Ikaztegieta: larú̄ e xo, tʃó rt̄a xo, potton in, 

*iβí ʎi
Lasarte-Oria: lá rūβa xó 
Legazpi: narūtan in, narūe xo
Leintz Gatzaga: narú̄ tan eiɲ̯
Mendaro: im, é ɲ, ein̯, *narú̄ a xó , *iβí li
Oiartzun: larú̄ ạ  xó , *tʃó rt̄a xó 
Oñati: 
Orexa: larú̄ a xó 
Orio: tʃɔŕt̄a xó , *larú̄ a xó , *iβí ʎi
Pasaia: *larú̄ a xó 
Tolosa: berí ain̯ (?), *larú̄ a xo
Urretxu: é in̯, *iβí ʎi
Zegama: *narú̄ e xó , *iβí l, *é ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: iβí li
Alkotz: 
Aniz: í n, lá rūe jó , *larú̄ tan ait̯ú , 

*larūtá n iβí li
Arbizu: larú̄ a xó 
Beruete: lá rū ǰó , *ií ʎo
Donamaria: larú̄  ǰo, in, ǰó 
Dorrao / Torrano: lá rūβa xó , *iβí ʎita
Erratzu: neɣosioan ai,̯ larú̄ e ǰotsé n ai ̯
Etxalar: larú̄ a ǰó 
Etxaleku: í βiʎí , isó rātú 
Etxarri (Larraun): lá rū xó , *é :ʎi
Eugi: amó rjwa í n

Ezkurra: larú̄ : ǰó 
Gaintza: é ɲ, tʃɔŕt̄a xó , *ií ʎi, *larú̄ e xó 
Goizueta: larú̄ : ǰó 
Igoa: *lá rū ǰó , *í iʎú , *í n
Jaurrieta: amó rjuaré n ité n (mark.)
Leitza: larú̄ e ǰo
Lekaroz: larú̄ a ǰó 
Luzaide / Valcarlos: ʃikó tu
Mezkiritz: 
Oderitz: lá rū xó , má it̯aśuná  ein̯
Suarbe: í ɲ
Sunbilla: ná ik̯ua í n (?), larú̄  ǰo
Urdiain: karɣ̄á tu
Zilbeti: 
Zugarramurdi: larú̄ a ǰó , larú̄ a emá te í n, bisí a in

Lapurdi
Ahetze: amó ðio í n, elɣá r ̄mait̯á tu, elɣá rī 

emá n, alú a ǰo, maʃí nan ait̯ú 
Arrangoitze: *elɣá rī emá n, *é lkar ̄mait̯atú , 

*amó ðioa eɣí n, *ǰokatú 
Azkaine: elká rētaratú , *elɣá rēkiŋ guú tsatú 
Bardoze: á kó rt̄sí tjan elgá rēkin (mark.), 

ǰó kwa í n
Beskoitze: 
Donibane Lohizune: afé Rain̯, *sí koka
Hazparne: ǰokatú , mekaní ka (?), sí kokai ̯
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: ǰuntatú , sá ŋgoak naá śi, 

eskó ntsa konśomatu, elɣá rēki lo, 
kantsó latu, eśpaá ntʃetan esá rī, ośá tu

Makea: elɣá rētará tu, *elɣá rī é man, 
*amó ðioa eɣí n, *ǰokatú  (?)

Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: amó ðiotan (mark.), elɣá rēkin, *ǰoká tu
Senpere: 
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: amó ðiua é ɣin, ǰoká tu, isorá̄ tu

Nafarroa Beherea
Aldude: *ǰokatú 
Arboti: amó ðjoa (mark.), ʃí kokan (mark.), 

horēkilan eɣó it̯ja (mark.)
Armendaritze: *ǰokhá tu
Arnegi: elɣá rētaatú , ʃá βlatu
Arrueta: tá ŋkaka tiá tø, tá ŋkaa tiá tu
Baigorri: 
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: *ʃí koka á :i ̯san (mark.)
Bidarrai: gá iŋ̯ka (mark.), *amó ðioa͜é ɣin, 

*ǰoká tu, *ʃí koka á is̯an
Ezterenzubi: berem plá serēn há rt̄sen ari, 

*ʃikó ka
Gamarte: ddośté ta ai ̯

Garrüze: ǰoká tu, *ʃí ɣoka (mark.)
Irisarri: elɣá rēkin etsan, sí kotú 
Izturitze: ǰokhá tu
Jutsi: amoðion ein̯
Landibarre: 
Larzabale: amoðioan tuk
Uharte Garazi: *elɣá rī͜emá n, *amó ðioa͜eɣí n, 

*ǰokatú 

Zuberoa
Altzai: aphá in̯ty, *ʒokhá kan (mark.), 

*amoðjó tan isatia (mark.)
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: ʃikó kan ai
Domintxaine: ʃikó ka
Eskiula: ʒokhá ty, á kort isá n
Larraine: aphá iŋ̯ka, *ʒokhá ty
Montori: tʃiŋkó kan
Pagola: aphá iŋ̯ka (mark.)
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: *ʒokhá ty
Urdiñarbe: sé rty, ikhé rty, ʃikó ka (mark.), 

ʒó khin ai, aphá iŋ̯ka eá u̯ntś i, *ʒokhá ka
Ürrüstoi: aphá in̯ty, ʃikó kan (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): elɣá rī emá n, alú a ǰo, 

maʃí nan ait̯ú 
Altzai (Z): *amoðjó tan isatia (mark.)
Arboti (N): horēkilan eɣó it̯ja (mark.)
Arrangoitze (L): *é lkar ̄mait̯atú , 

*amó ðioa eɣí n, *ǰokatú 
Arrieta (B): *narūe ʒó 
Ataun (G): iβí ltsen (mark.)
Bidarrai (N): *ǰoká tu, *ʃí koka á is̯an
Deba (G): *iβí ʎi
Errezil (G): *narú̄ a xó 
Errigoiti (B): *uśé u̯
Gaintza (N): *larú̄ e xó 
Hazparne (L): sí kokai ̯
Igoa (N): *í iʎú , *í n
Ikaztegieta (G): potton in
Makea (L): *amó ðioa eɣí n, *ǰokatú  (?)
Mendaro (G): *iβí li
Mungia (B): *narūté n eiɲ̯
Orio (G): *iβí ʎi
Uharte Garazi (N): *amó ðioa͜eɣí n, *ǰokatú 
Urdiñarbe (Z): aphá iŋ̯ka eá u̯ntś i
Uztaritze (L): isorá̄ tu
Zegama (G): *iβí l, *é ɲ
Zugarramurdi (N): bisí a in
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2297. Mapa: hacer el amor / faire l'amour / make love (to) 

GALDERA: 65180 

amodioa egin  
larrutan / narrutan egin  
larrua / narrua jo  
maitasuna egin  
txorta jo  
xikoka ai / xikotu  
usau  
ibili  
ein  
aphaintü  
elkarretaratu  
elgarri eman  
elkar maitatu  
andratan ein  
yokatu / jolastu  
bestelakoak     

Etxebarri: Orreri ni idea. Estakixu orrek gausok 
lotza ixiten gintzen esaten. Olango konbersasiñoa 
euki eskero... “ori sorátute dau!”. Ixil-ixilik 
esango gendun seoser, baye keba! Abadiek entzun 
ezkero... Jesús, Maria ta Jóse!
Dima: Matrimonioa usau in daure.
Otxandio: Modu askóta [esaten da]. Gipuskoan 
da “txakílletan eín”.
Ibarruri: Famalixe eukitteko “tratamíntuen ein”.
Bolibar: “Andre usáu dot?”. Ori modernue da... 
dismulu aundikoa.
Azkoitia: Béste bát, ámen óittúrie askó daná 
“akéllo iñgó al déu o ákelló?”.
Zegama: Baño ori [“narrúe jo”] bére andré 
eztónakíñ esáten da.
Ataun: Dána álabak éitten tzittunái sémek éitten 

jártzen tzíttun árek... illárgi berrín da illárgi betén 
da funtzíoa éiñ... illárgi berríñ éin da sémea izéten 
tzalá ta ílberán, alába.
Gaintza: “Iílli” ésate á edúkazióz, edúkazio 
atén... Lásai esatekó [larrúe jó”]... “mútxa káras” 
ésatekó.
Suarbe: Aziendétan [erraten da], “zezénetán ibílli 
dúgu béye”. 
Arnegi: Gero erten dute ba “xáblatu”, anitz hitz 
bada... “neska ori xablátu”.
Behorlegi: Erraiten duxu “ollarrak yokatzen dik 
olloa”; aldiz, behiaindako errain dixiu “estálaazi 
ixiu behia”. 

- Gaiaren eraginez, ez da beti erantzuna jaso. 
Ondorioz, mapan azaltzen den zuriunea. Igoan, 
adibidez, Sékretoa dá, íñork éztu izénik áipatzén. 
Antzekoa gertatu da Pagolan: Ze naüzü erran? 
“Aphainka” erraiten dizie, bena eztüzü erraiten: 
“Il y a beaucoup de choses qui se font, mais qui ne 
se disent pas”. Hoi e hetan düzü.
- Donamarian Negóziun ai ttuk jaso da, musuka ari 
direla adierazteko. Erratzun Negozioan ai jaso da 
eta eozin gauze dela adierazi du lekukoak.
- “bestelakoak” superlemaren barnean erantzun 
asko sartu dira eta ezinezkoa da hemen guztiak 
izendatzea.


